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ДОПОВНІТЬ СЛОВА 

Подані тут слова доповніть відповідними буква
ми, щоб утворити нові слова з відмінним значенням. 

Л И С 
К В І Т . . . . 
В І Н . . . . 
К О Л О . . . 
Б І Б . . . 

Добрі люди доглядали, 
Шанували, поливали, 
Щоб жила краса моя, 
Щоб доладна була я . 

Як великою вже стала, 
Я сім плахт поначіпляла, 
Довгі кісоньки взяла, 
У віночок заплела. 

Куди треба помандрую, 
Скрізь і днюю і ночую, 
Світ увесь я обійшла 
І на ярмарку була. 

І нема того обіда, 
Чи у пана, чи у жида, 
Щоб і я там не була 
І не їла, й не пила. 

Тільки я сердита зроду: 
Хто задивиться на вроду 
Чи сунеться цілувать — 
Буде сльози проливать. 

Діти-квіти! Виростайте 
І мене ви розгадайте! 
Прилетить веселий час — 
Поцілую дуясе вас. 

Леонід Г л і б і в 

Р Е Б У С И К И 

КА ; ЛО ; BA ; Д А Ш ; ПРИ ; НА ; ДА ; СТА 
Т А Л ГА Ж И Ш Я ДА ДВІР ГО ВА 

СУ ; TOK ; КА ; ВАЛО 
МОК ИИ ПА КРИ 

ЗАПИТАННЯ ЮНИМ ПРИРОДОЗНАВЦЯМ 

1 ) Який хижий звір любить поласувати малиною? 
2 ) Навіщо лисиці великий пухнатий хвіст? 
3 ) Чи перелітні птахи, що живуть на українській 

землі, мостять гнізда на чужині? 
4 ) Котрий лісовий звірок сушить собі на дереві гриби? 
5 ) Куди діваються метелики восени? 
6 ) Чому насінини деяких рослин мають легесенькі 

крильця ? 
7 ) Чи слони вміють плавати? 
8 ) Чи дерево росте взимку? 

РОЗГАДКИ ЗАГАДОК У ЧИСЛІ „ВЕСЕЛКИ" ЗА 
ЛИНЕНЬ-СЕРПЕНЬ 1973: ВІДЧИТАЙТЕ! Мама, ма
са, марка, маска, мачуха, малина, Маківка, Марійка, 
маслянка, Маріяна, маскарада, мандрівка. Щ О Ц Е ? 
Д ж е р е л о . ЩО Ц Е ? С о н я ш н и к . 

РОЗГАДКА „ЗАГАДКИ" Л. ГЛІБОВА 

Раз в тихий вечір, невзначай 
Повеселіла моя хата; 
До мене, як в зелений гай, 
Поприлітали пташенята. 

— Оттак, дідусю, вибачай! — 
Радіючи, щебечуть діти, — 
Шкода, гостинців не бажай, 
Бо не дістанемо ділити! 

То не кавун білів в очах, 
То п о в н и й м і с я ц ь на просторі 
Світив над нами в небесах, 
А золотії квіти — з о р і . 
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Ніна БУРИК Мирослав ПЕТРІВ 

ПРИВІТ ТОБІ, ШКОЛО! 
(Ілюстрація Петра Х о л о д н о г о ) 

Привіт тобі, школо! Сьогодні юрбою 
Ми двір знов заповнили твій. 
Щоб вчитись, щоб взятись до праці 

важкої, 
І знання здобути нові. 

Вже дзвонить дзвінок — ми до кляси 
нової 

Із співом йдемо голосним! 
Як добре, що знову ми, школо, 

з тобою, 
Як добре нам вчитись, малим! 

ДЗВОНИТЬ ВЕРЕСЕНЬ: 
ДЗЕНЬ-ДЗЕНЬ! 

Дзвонить Вересень: дзень-дзень! 
Це найкращий в році день, 
Як по довгім відпочинку 
По веселих іграх в попі 
Наші хлопці і дівчатка 
Знов зійшлись у рідній школі. 

Дзвонить Вересень: дзень-дзень! 
Наймипїший в році день, 
Як по довгих днях розстання. 
По тужливих днях розпуки 
Знов зійшлися діти в школі. 
Взялись пипьнсг до науки. 



Олена ЦЕГЕЛЬСЬКА Ілюстрації Юрія КОЗАКА 

ШКОЛЯР 
С я н я д у ж е т і ш и л а с я , щ о цього року піде до 

ш к о л и . Н е т е р п е л и в о ж д а л а того дня , к о л и поч
неться н а у к а . З в е л и к о ю ц ікав істю р о з п и т у в а л а 
м а м у : 

— Я к у тій ш к о л і буде ? . . А щ о мені там ро
бити, щ о г о в о р и т и ? . . 

К л о п о т а л а с я новою течкою, к н и ж к а м и , зшит
ками , ол івцями , п е р а м и тощо. 

Врешт і н а с т а в той рад існий день. 
Ш к о л а п р и п а л а Сян і д у ж е до вподоби. Д і в 

ч и н к а д и в и л а с ь і не м о г л а вдосталь н а д и в и т и с я , 
д и в у в а л а с ь і не м о г л а н а д и в у в а т и с ь тій ш к о л і , 
і вчительці , і д ітям. ї ї серденько радісно билося , 
к о л и вони разом м о л и л и с я . У ч и т е л ь к а г о в о р и л а 
т а к п о в а ж н о й т а к приступно , щ о С я н я р о з у м і л а 
к о ж н е слово . А к о л и пан і п р о ч и т а л а голосно Ся -
нине ім 'я , то з р а д і л а д і в ч и н к а п о д у м а л а про себе : 

„ Б а ч , я в ж е не С я н я — я О к с а н а Матв ійчук , 
ш к о л я р к а ! От, чого то я д о с т у п и л а ! " 

І від цієї радости С я н я н а г л о д у ж е згорд іла . 
В о н а с т а л а у в а ж а т и себе за д у ж е в а ж н у особу. 
Зі ш к о л и в и й ш л а з з адертим д о г о р и носиком. 

Н а д і й ш о в з н а й о м и й пан Г у р с ь к и й , г л я н у в 
н а С я н ю й з у п и н и в с я . 

— О! — с к а з а в . — Я к а п о в а ж н а ш к о л я р о ч 
к а ! А я к там у ш к о л і б у л о п е р ш о г о дня , С я н ю ? 

С я н я , замість у к л о н и т и с ь і чемно відповісти, 
щ е в и щ е з а д е р л а носика , н а д у л а г у б и і щ о с ь за
бурмот іла . П а н Г у р с ь к и й л и ш е г о л о в о ю п о к р у т и в , 
с к а з а в ,,но, н о ! " т а й п ішов . 

С я н я щ е не в с п і л а в ідчинити ф і р т к у до свого 
г о р о д ч и к а , я к у ж е пес Б у р к о к и н у в с я її в ітати. 

— Й д и , й д и ! Н е т о р к а й м е н е ! Н е брудни но
вого п л а щ и к а , не х а п а й з у б а м и з а т е ч к у ! І не 
д у м а й , щ о я буду з тобою г р а т и с я ! Я в ж е ш к о 
л я р к а ! 

Б у р к о сумно спустив г о л о в у й п о п л е н т а в с я 
до х а т и . 

— Н я в - н я в ! — у ж е на порозі дому п о ч а л а 
тертися до С я н и н и х к о л і н у л ю б л е н а к и ц я Мірка . 
Д у м а л а , щ о С я н я принесе їй т е п л о г о м о л о к а . Д е 
т а м ! Гн івно в і д с у н у л а к и ц ю від себе. 

У к імнат і не с к и н у л а нової с у к о н к и . Н а в і т ь 
не г л я н у л а н а рибок в аквар іюмі , де щ о д н я змі
н ю в а л а воду. П о в а г о м , нога з а н о г о ю в и й ш л а в 
г о р о д ч и к . Т а м на стежці с т о я л а коновочка-п ід -
л и в а ч к а . Айстри , б а л ь с а м і н и й р о ж і сумно поз-
в і ш у в а л и гол івки , н а ч е п р о с и л и : 

— Ох, п і д л и й нас , С я н ю ! Б а ч и ш , ми гинемо 
від с п р а г и ! . . 

— Н е надійтесь , щ о я буду тут х л я п а т и с ь у 
воді й п і д л и в а т и ! Відтепер я не в а ш а С я н я ! Я 
ш к о л я р к а ! 

П о ц и х с л о в а х С я н я гордо п і ш л а до своєї кім
н а т к и й с т а л а н и ш п о р и т и в своїй течці . 

— С я н ю , а щ о ти там р о б и ш ? — питає ма
ма. — Іди, н а к р и й стіл до обіду! 

— А л е ж , мамо, я не м а ю ч а с у ! Я в ч у с я ! 
П а н і в ч и т е л ь к а с к а з а л а : „Вч іться п и л ь н о і в ш к о 
лі , і в д о м а ! " А отець к а т е х и т н а к а з а в в и в ч а т и 
„Отче н а ш " , і я в и в ч а ю . 

— А л е ж т и д а в н о в ж е вмієш „Отче н а ш " ! 
Н а в і щ о в и в ч а т и ? 

— Щ о з того, мамо, щ о в м і ю ? . . А н у ж за
б у д у ? 

М а м а з д и в о в а н о з н и з а л а п л е ч и м а і с к а з а л а 
до т а т а : 

— Щ о с ь с т а л о с я з н а ш о ю С я н е ю . Н е п і з н а ю 
її, т а к з горд іла . Мені не п о м а г а є і, в з а г а л і , я к то 
к а ж у т ь , з а х о л о д н у воду не в і зьметься . Н а д у л а 
ся , мов пава , і п и ш н о п о х о д ж а є . 

П о обіді м а м а м и л а посуд у кухн і , а т а т к о в 
Гаражі щ о с ь м а й с т р у в а в . С я н я справді н ічого не 
робила , л и ш п о х о д ж а л а . Н а й б і л ь ш е її д и в у в а л о 
те, щ о н іхто н е звертав н а неї у в а г и . В р е ш т і це 
все їй н а б р и д л о , і в о н а п і д і й ш л а до Г а р а ж у . 

— Т а т к у , я в ж е ш к о л я р к а ! 
— З н а ю , доню, з н а ю ! Відтепер к о ж н о г о р а н 

к у будемо р а з о м в и х о д и т и з д о м у — я до п р а ц і , 
а ти до ш к о л и . Н у , а по п о л у д н і я щ е буду мамі 
п о м а г а т и , часом щ о с ь треба н а п р а в и т и . Я , з н а є ш , 
С я н ю , і вдома м у ш у п р а ц ю в а т и . 

— А я , т атку , а я ? 
— Ти , доню, х о ч у ж е й ш к о л я р к а , а вдома 



ти, я к і досі, н а ш а поміч, н а ш а м а л а г о с п о д и н ь к а . 
— Т а - а - а к ? —- з д и в у в а л а с я С я н я й п о б і г л а 

до м а м и . 
—• Мамо , ч и то м о ж н а т а к : л ю б и т и ш к о л у і 

н а ш у х а т у ? І п с а Б у р к а , і к и ц ю Мірку , і р и б к и , 
і кв і ти в г о р о д ч и к у ? 

— А л е ж м о ж н а , м о я д о н ю , не л и ш е л ю б и т и , 
а л е й д б а т и п р о все , я к д о т е п е р ! 

І н а ш а С я н я , м о в н ічого не було , н а р а д о щ а х 
у з я л а с я з а свою з в и ч а й н у р о б о т у : зі с тола зби
р а л а посуд , пес Б у р к о д істав від не ї в е л и к у кіст
ку , а к и ц я М і р к а — о с т а н к и обіду. Р и б к а м у в 
а к в а р і ю м і з м і н и л а воду. А к о л и з к о н о в о ч к о ю 
води в городці б і г а л а в ід к в і т к и до кв і тки , то вони 
з в д я ч н о с т и к и в а л и д о неї п а х у ч и м и г о л і в к а м и . 

З а ц і єю роботою С я н я б у л а т а к а р а д а , щ о 
десь п о д і л а с я її н а д у м а н а гордість . Ввечер і зму
ч е н а п р и г о р н у л а с я д о м а м и й ш е п н у л а : 

— Мамо, з а в т р а мені з н о в т р е б а й т и до ш к о 
л и вчитись , а по н а у ц і . . . 

— П о н а у ц і , м о я С я н ю , будемо собі обидві 
в х а т і г о с п о д а р ю в а т и т а к , я к сьогодні . Д о б р е ? 

М а м а п о г л а д и л а свою ш к о л я р к у С я н ю п о 
гол івц і й п о ц і л у в а л а . 

Пояснення-словтчок: П р и с т у п н о —• просто, «розуміло 
(easily, simple); н а д у в а т и г у б и — to pout; б у р м о 
т і т и — to mumble; п л е н т а т и с я — йти безсило (to 
trudge, to drag); п о в а г о м — slowly, leisurely; с п р а г а 
— thirst; н и in п о р и ти — to search; з н и з у і в а т и п л е -
ч и м а — to shrug one's shoulders; ї й н а б р и д л о — 
she was sick of...; п о с у д — plates and dishes; к и в а т и 
— махати, похитувати (to stoop, to bow). 

K. ПЕРЕЛІСНА 
Г О Р І Ш О К 

Y пісочну на ліщині 
Став горішон виростать. 
Заховався в листі щільно 
І боявся виглядать. 

Та настали дні тепленькі — 
Потовстів горіх, поспів, 
З листя виглянув злегенька 
І . . . додолу полетів! 

Білка враз його вхопила, -
Умостилась на гіллі, 
В лапках трохи покрутила 
І сховала у дуплі. 

Пояснення-словтчок: Л і щ и н а — hazel; п о т о в 
с т і т и тут: погрубі(піа)ти (to grow stout); д у 
п л о — hollow. 



П Р О ДВОХ У К Р А Ї Н С Ь К И Х В Л А Д И К 

Верховний Аірхиспиекоп 
Иосиф Сліпий 

Ч о т и р и місяці три
в а л а д р у г а д у ш п а с -
т и р с ь к а п о д о р о ж Г о 
л о в и У к р а ї н с ь к о ї К а 
толицько ї Ц е р к в и , 
льв івського Митропо
л и т а , В е р х о в н о г о А р -
х и є п и с к о п а і К а р д и н а 
л а Й о с и ф а , я к о г о на 
ші В л а д и к и , духовен
ство й м и р я н и п о ч а л и 
н а з и в а т и П а т р і я р х о м . 
М а ю ч и 81 рік ж и т т я , з 
чого б ільше я к 17 ро
ків п р и п а л о н а пере
б у в а н н я в комуністич

нім московськ ім у в ' я з н е н н і н а х о л о д н і м Сибіру, 
Й о г о Б л а ж е н с т в о в и б р а в с я в ц ю д о в г у п о д о р о ж 
д о в к о л о світу до своїх м и р я н с п е р ш у в Австрал і ї , 
а потім у К а н а д і і З ' є д н а н и х Стейтах А м е р и к и . П е 
р е ї ж д ж а ю ч и з міста до міста й від ц е р к в и до цер
к в и в супроводі В л а д и к , в ін з у с т р і ч а в с я з духо
венством і б а г а т о т и с я ч н и м и г р о м а д а м и м и р я н , до
в і д у в а в с я про їх ж и т т я , б а ж а н н я і потреби, про
м о в л я в до н и х словом наді ї й розради , д а в а в по
ради , п ідносив їх на дусі й т а к з м і ц н ю в а в їх вит
р и в а л і с т ь у вірі й в ідданості своїй Ц е р к в і та на
родові , я к и й па р і д н и х з е м л я х , :-іад Д н і п р о м і над 
Д н і с т р о м , терпить у в а ж к і й невол і . 

З особливою п о ш а н о ю і л ю б о в ' ю г о р н у л а с я 
до свого н а й в и щ о г о д у х о в н о г о Д о с т о й н и к а у к р а 
їнська м о л о д ь — студенти, б і л ь ш і й, нав іть , ма
л е н ь к і д іти , в і т а л и й о г о к в і т а м и , в і р ш а м и , п і сня 
ми, х о р о в о д а м и , п і д н о с и л и й о м у п о д а р у н к и , а в ін 

Митрополигг Мотислав 
Скрипник 

Діти в Чікаґо сиплять квіти Під ноги 
Верховного Архиопиокопа 

п р о м о в л я в до н и х і. 
мов л ю б л я ч и й батько , 
н а в ч а в , я к и м и їм тре- пНк, 
ба бути, щ о б не засму- | 
тити батьків і не зне
с л а в и т и перед світом ^Jp 
р ідного народу . Б о до- Jm 
брі діти й майбутнє 
народу , це з а п о р у к а , щш Я Ц 
щ о у к р а ї н с ь к и й на- И И Д Р И И Д Д 
рід з а в ж д и буде ж и - fcgp ' * Д И Р 
вий. А л е , — пересте-
р ігав Б л а ж е н н і ш и й 
П а т р і я р х , цього не мо
г л о б статися , я к щ о б 
молодь у ш и р о к і м сві
ті в і д ц у р а л а с я від своєї Ц е р к в и , з а б у л а про нарід, 
від я к о г о в о н а походить , я к щ о б з н е х т у в а л а його 
мову, звича ї та к у л ь т у р у . Т о м у треСа п и л ь н о вчи
тись і здобувати високу освіту н е т і л ь к и в пуб
л і ч н и х , а л е й додатково в своїх у к р а ї н с ь к и х ш к о 
л а х , нав іть ун іверситетах , бо л и ш е ці ш к о л и змо
ж у т ь доповнити з н а н н я про У к р а ї н у та її історію 
і приготовити м о л о д ь стати згодом у проводі сво
го н а р о д у я к с в я щ е н и к и та громадськ і діячі . 
„ Б у д ь т е добрими х р и с т и я н а м и і добрими укра їн 
ц я м и , — з а к л и к а в Б л а ж е н н і ш и й И о с и ф , — не цу
р а й т е с я у к р а ї н с ь к о г о імени й будьте горді з свого 
п о х о д ж е н н я ! " 

Н е м о в на д о к а з , щ о н а ш а м о л о д ь буде т а к о ю , 
я к о ю хоче б а ч и т и її Й о г о Б л а ж е н с т в о , м о л о д ь і її 
в и х о в н и к и з П л а с т у і С п і л к и У к р а ї н с ь к о ї Молоді 
— СУМ'у з а п р о ш у в а л и його о г л я н у т и л ітні осе-
л і -табори, посвятити т а м к а п л и ц і та площі , а 
діти в Н ю И о р к у н а л е т у н с ь к і м м а й д а н і в р у ч и л и 
й о м у р і ч н и к „ В е с е л к и " з с в і т л и н а м и т а з г а д к а 
ми про його п е р ш у д у ш п а с т и р с ь к у п о д о р о ж у 
1988 році . Д і т и в Е д м о н т о н і ( К а н а д а ) с к л а л и пе
ред Б л а ж е н н і ш и м о б і т н и ц ю - з а п е в н е н н я : „Не 
з р а д и м о , не кинемо її, тієї Ц е р к в и рідної своєї 
з обрядом, м о л и т в о ю і мовою, щ о д а в її н а м Б о г 
і т і л ь к и Б о г її в ідняти м о ж е ! " Серед д ітей Б л а 
ж е н н і ш и й м о л о д і в д у ш е ю , з а б у в а в п р о в т о м у й 
рад ів , що , я к к а ж е н а р о д н а п р и к а з к а , „ н а ш о м у 
р с д у н е м а переводу" . 

Н а ш Б л а ж е н н і ш и й П а т р і я р х , гордість У к р а 
їнської К а т о л и ц ь к о ї Ц е р к в и та всього народу , вже 
в е р н у в с я до Р и м у , де в ін в ід 1963 р . постійно пе
ребуває, але спогад про нього завжди залишиться 
в п а м ' я т і т у т е ш н і х у к р а ї н с ь к и х дітей і його бать
к і вський г о л о с л у н а т и м е в ї хн іх д у ш а х все жит-

в 



тя . Треба , ю н і друз і , п іти з а р о з у м н и м и д у м к а м и , 
п о р а д а м и й з а к л и к а м и д о молод і в ід того, кого 
світ ш а н у є я к г е р о я нескореної У к р а ї н с ь к о ї Ц е р 
к в и й У к р а ї н с ь к о г о Н а р о д у і ч е р е з я к о г о — я к н а 
п и с а н о в Євангел і ї — „ Б о г в ідв ідав свій н а р і д " . 

Т а к о ж п р а в о с л а в н і у к р а ї н ц і в А м е р и ц і й по
з а н е ю в ш а н у в а л и ц ь о г о р о к у свого н а й с т а р ш о г о 
В л а д и к у - П е р в о і є р а р х а з особливої нагоди . Голов і 
У к р а ї н с ь к о ї П р а в о с л а в н о ї Ц е р к в и в А м е р и ц і (У-
П Ц А ) і У к р а ї н с ь к о ї А в т о к е ф а л ь н о ї П р а в о с л а в н о ї 
Ц е р к в и ( У А П Ц ) в Е в р о п і й Австрал і ї , Б л а ж е н -
н і ш о м у Митрополитов і Мстиславов і , с п о в н и л о с я 
75 рок ів ж и т т я . 

Ж и т т я В л а д и к и - М и т р о п о л и т а б а г а т е на тру
ди д л я Ц е р к в и й Н а р о д у . Н а р о д и в с я він 10 к в і т н я 
1898 р . у в ідомій з історії П о л т а в і , й о х р и с т и л и 
його Степаном. Й о г о батько н а з и в а в с я І в а н Скри
пник , а м а т и — М а р і я н а П е т л ю р а . М о л о д и й Сте
п а н боровся з а в о л ю У к р а ї н и в армі ї У к р а ї н с ь к о ї 
Н а р о д н о ї Р е с п у б л і к и , а потім п о с е л и в с я н а В о л и 
н і і т а м о ш н є у к р а н с ь к е н а с е л е н н я о б р а л о його 
своїм п р е д с т а в н и к о м - п о с л о м до п о л ь с ь к о г о с з й м у 
у В а р ш а в і . П і д час Д р у г о ї світової в ійни в 1942 
р . В л а д и к и У к р а ї н с ь к о ї А в т о к е ф а л ь н о ї П р а в о 
славно ї Ц е р к в и р у к о п о л о ж и л и його в Києв і н а 
Єпископа . Тоді в ін і п р и б р а в собі чернече і м ' я 
М с т и с л а в . У ж е б і л ь ш е я к ЗО р о к і в Б л а ж е н н і ш и й 
М с т и с л а в ревно п р а ц ю є д л я р ідної П р а в о с л а в н о ї 
Ц е р к в и , д б а ю ч и , щ о б с т а л а в о н а о б ' є д н а н о ю т а 
м і ц н о ю у вірі . Д о л я м о л о д о г о п о к о л і н н я т а к о ж 
л е ж и т ь у н ь о г о б л и з ь к о н а серці . 

Н а п р и к і н ц і ч е р в н я ц- р . М и т р п о л и т М с т и с л а в 
з і н ш и м и у к р а ї н с ь к и м и п р а в о с л а в н и м и В л а д и к а 
ми в з я в у ч а с т ь у Н а д з в и ч а й н о м у Соборі У к р а ї н с ь -
ської А в т о к е ф а л ь н о ї П р а в о с л а в н о ї Ц е р к в и в П а 
р и ж і . Собор п ід г о л о в у в а н н я м М и т р о п о л и т а Мсти
с л а в а р а д и в н а д о б ' є д н а н н я м о к р е м и х ч а с т и н У-
П Ц п ід с п і л ь н и м проводом, р о з г л я д а в с т а н о в и щ е 

^ v У S ) 

Щд час привітання Блаженнішого Иосифа Дітьми на лле-
товищі в Н ю іИорку Христя Брикович (обернена лицем) 

вручила Дорогому Гостеві річник „Веселки". 

У А П Ц серед і н ш и х П р а в о с л а в н и х Ц е р к о в у світі 
й став в обороні п р а в у к р а ї н с ь к о г о н а р о д у , поне
воленого м о с к о в с ь к и м и б о л ь ш е в и к а м и . 

К і л ь к а рок ів тому, к о л и м а в п о ч а т и с я Д в о 
м і с я ч н и к У к р а ї н с ь к о ї Д и т я ч о ї К н и ж к и , обидва 
П е р в о і є р а р х и — Б л а ж е н н і ш и й Й о с и ф і тод ішній 
а р х и є п и с к о п М с т и с л а в н а п и с а л и д у ж е п р и х и л ь н і 
л и с т и з б л а г о с л о в е н н я м д л я вс іх , щ о б у д у т ь бра
ти у ч а с т ь у п о ш и р ю в а н н і д о б р и х к н и ж о к і ж у р 
н а л і в р і д н о ю мовою серед у к р а ї н с ь к о ї молод і . 
Обидва В л а д и к и о д н а к о в о д б а ю т ь про в іддан і п ід 
їхн ій пров ід Ц е р к в и , бо п а м ' я т а ю т ь , щ о ц і Ц е р к в и 
— рідні сестри і с л у ж а т ь о д н о м у Б о г о в і т а одній 
Матер і -Укра їн і . 

Собор св. Софії в Римі 



Вероніка ФІЛОНОВИЧ Ілюстрації Юрія 

РОЗУМНШШ ЖУК 

И чобітки собі купити, Чобітки й хорошу свиту, 
Щ о б босоніж не ходити — К о ж у ш и н о ю підбиту, 

Т а й хатину збудувати, Скоро ж бо зима настане, 
Щ о б б у л о де зимувати, Принесе сніги й тумани, 

Пояспепня-словжчок: В т о р г у в а т и — з а 
робити гроші на торзі (to gain by trade); б o-
сО'Нііж — barefoot; « в и т а — селянська 
зверхня одежа; кожушиною підбитий — fur
red; т у м а н — мла (mist, haze). 



Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

Ніч надходить, сонце гасне, 
Пробудився Місяць ясний. 

Викотився з-за горбка, 
Ніби виліз на дубка. 

Дивиться на Г о ц у й ґнома, 
Мов питає: „Як там дома?" 

Став до Гоци ґном казати: 
„Астронавтом х о ч у стати! 

Астронавтом, — каже , — стану, 
Зблизька Місяць я огляну!" 

Та й подрався на дубочка, 
Х о ч подерлася сорочка. 

Н а д у б к у по всіх г ілляках 
Лазив ґномик-неборака. 

— Місяцю, а де ж ти дівся? 
(Місяць хмаркою укрився) . 

Ґ н о м з дубка на землю зліз — 
Блиснув Місяць з-над беріз. 

Гоца м у д р у думку мала, 
Ґ н о м а до сови послала. 

— Астронавтом хочеш стати? 
То берись книжки читати! 

Вчись, учися щ е і щ е — 
Місяць певно не втече! 



Володимир МАЦЬКІВ 

ТА, Щ О П Р О С Л А В И Л А У К Р А Ї Н С Ь К У П І С Н Ю 
Ц ь о г о р о к у м и н а є 100 л іт від д н я 

н а р о д ж е н н я одної з н а й с л а в н і ш и х 
у к р а ї н с ь к и х співачок , щ о в ш и р о 
к о м у світі п р о с л а в и л а р ідну пісню, 
Соломії К р у ш е л ь н и ц ь к о ї . З н а в ц і 
опсрової м у з и к и с т а в л я т ь її нар івні 
з н а й в и д а т н і ш и м и с п і в а к а м и X I X і 
п о ч а т к у X X століття — К а р у з о , Ті-
то Р у ф ф о , Батіст іні , Ш а л я п і н и м . 

Соломія н а р о д и л а с я 23 вересня 
1873 р . в родині о. Амврос ія К р у -
і л с л ь н и ц ь к о г о , с в я щ е н и к а в селі Бі-
л я з и н ц я х к о л о Б у ч а ч а , в Зах ідн ій 
Укра їн і . Н е з а б а р о м о. Амвросій пе
р е с е л и в с я до села Б іло ї з а два кі
лометри від міста Т е р н о п о л я . Т а м 
Соломія п р о в е л а своє дитинство , 
зв ідти х о д и л а до ш к о л и в Тернопо
лі . 

Ж и в у ч и н а селі , ю н а Соломія м а л а змогу чу
ти й н а в ч и т и с я б а г а т ь о х н а р о д н и х пісень, я к і сво
їм змістом і к р а с о ю мелодій г л и б о к о з а п а л и в її 
н і ж н у д у ш у . 

Сім 'я К р у ш е л ь н и ц ь к и х б у л а д у ж е м у з и к а л ь 
на . Отець Амврос ій н а в ч и в своїх дітей ч и т а т и му
з и ч н е письмо і дав їм п о ч а т к и г р и на фортеп іян і . 
В о н и сп івали с п е р ш у в с ільському хорі , щ о його 
з о р г а н і з у в а в о. К р у ш е л ь н и ц ь к и й . О п і с л я цим хо
ром д и р и г у в а л а д е я к и й ч а с м о л о д а Соломія . У неї 
самої був д у ж е г а р н и й голос . В о н а с п і в а л а т е ж у 
терноп ільськ ім хорі „Укра їнсько ї Бес іди" , я к и й 
часто в и с т у п а в н а к о н ц е р т а х . 

Н а 20-ім році ж и т т я Соломія в ж е з а к і н ч и л а 
Л ь в і в с ь к у консерватор ію . З а н а д з в и ч а й н і усп іхи в 
н а в ч а н н і її н а г о р о д ж е н о м е д а л е ю , а в а к т а х ш к о л и 
про неї н а п и с а н о : „Має всі дан і стати о к р а с о ю на
віть п е р ш о р я д н о ї сцени . Ш и р о к о ї с к а л і д з в і н к и й і 
д у ж е п р и є м н и й з в у к її г о л о с у меццо-сопрано , ви
соке п о ч у т т я к р а с и , п р и н а д н а зовнішність , сценіч
н а постава — одним словом, ус і п р и к м е т и , я к и м и 
обдарував її Творець , в і щ у ю т ь їй у м и с т е ц ь к о м у 
світі н а й к р а щ у б у д у ч и н у " . 

У ч и т е л і не п о м и л и л и с я . П о зак інченн і кон
серваторі ї Соломія б у л а з а п р о ш е н а виступити на 
сцені л ь в і в с ь к о г о театру . П е р ш и й р а з с п і в а л а во
на в опері „ Ф а в о р и т к а " . К р и т и к и к а з а л и , щ о не 
п а м ' я т а ю т ь , щоб хтось, щ о п е р ш и й р а з виступав 
в опері мав такий блискучий успіх. 

Н е з а б а р о м С о л о м і я в и ї х а л а до М і л я н о в Іта
лії п р о д о в ж у в а т и н а у к у м и с т е ц ь к о г о співу та вчи-

Соломія Крушельницьі 

тись р і зних є в р о п е й с ь к и х мов. Від 
1894 р . вона с т а л а співати в р і з н и х 
о п е р а х т а к о н ц е р т а х у Львові , Киє 
ві, Одесі, в м істах Італ і ї та в і н ш и х 
к р а ї н а х Е в р о п и й А м е р и к и . ї ї за
п р о ш у в а л и д о В а р ш а в и й П е т е р б у р 
гу . В и с т у п а ю ч и р а з о м з н а й в и д а т 
н і ш и м и сп іваками , в о н а з а в ж д и 
о д е р ж у в а л а н а й к р а щ і оцінки . 

С л а в н и й і т а л і й с ь к и й к о м п о з и т о р 
Д ж і я к о м о П у ч ч і н і створив оперу 
„ М а д а м Б а т е р ф л я й " . К о л и її пер
ш и й р а з поставлено на сцені опе-
рового т е а т р у в М і л я н о , м у з и ч н і 
к р и т и к и оц інили її н е п р и х и л ь н о . 
Композиторов і б у л о д у ж е - д у ж е 
п р и к р о , і він р о з г у б и в с я . Соломія 
п е р е г л я н у л а оперу, п о р а д и л а ком
позиторов і зм інити д е я к і м і с ц я і за 

я в и л а , щ о готова сп івати г о л о в н у р о л ю ґ е й ш і Чіо-
Чіо-Сан . В и п р а в л е н у оперу в и с т а в л е н о в місті 

Соломія Крушельшщька в народній п'ссі їв перші роки 
своєї сценічної кар'єри. 
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Соломія Крушелмшцька і-, ролі Чіо-Чіо-Сан 
(опера Пуччіні „Мадам Батерфляй") 

Бреигія , в Італ і ї . Соломія с п і в а л а т а к чудово , щ о 
п у б л і к а , п р и с у т н я н а виставі , б у л а просто заво 
р о ж е н а . Г а з е т и н а д р у к у в а л и п о х в а л ь н і статті про 
оперу і сп івак ів , а н а й б і л ь ш е в е л и ч а л и К р у ш е л ь -
н и ц ь к у . Т а к в о н а д о п о м о г л а с л а в н о м у к о м п о з и 
торові. В д я ч н и й П у ч ч і н і д а в Соломії а в т о г р а ф з 
т а к о ю д о п и с к о ю : „ Н а й б і л ь ш і й і н а й ч а р і в н і ш і й 
Чіо-Чіо-Сан — Д ж і я к о м о П у ч ч і н і , 1914". Від тої 
пори о п е р а „ М а д а м Б а т е р ф л я й " б у л а з а р а х о в а н а 
до н а й к р а щ и х опер світу. ї ї п е р е к л а л и н а різні 
мови світу і с т а в и л и в р і з н и х містах і к р а ї н а х . Во
н а не в т р а т и л а свого з н а ч е н н я й до сьогодні . 

Соломія К р у ш е л ь н и ц ь к а довг і р о к и ж и л а в 
Італ і ї і зв ідси часто в и ї з д и л а н а гостинні в и с т у п и . 
В и с т у п а ю ч и на к о н ц е р т а х , не р а з с п і в а л а у к р а 
їнські пісні. Т а к п р о с л а в и л а вона м у з и к у свого 
р ідного народу , я к о г о н і к о л и не п е р е с т а в а л а л ю 
бити. 

У серпні 1939 р . Соломія в е р н у л а с я в У к р а ї н у 
й з а м е ш к а л а у Львов і . Т у т з а с т а л а її Д р у г а сві
това в ійна . П е р е б у в ш и в о є н н е л и х о л і т т я , в о н а в 
в 1946 р . д і с т а л а з а п р о ш е н н я н а п о с а д у п р о ф е с о р а 
Д е р ж а в н о ї консерватор і ї у Львов і . Тут , н а рідній, 
х о ч п о н е в о л е н і й землі , в о н а н а старості л і т пере

д а в а л а своє з н а н н я т а в е л и к и й досв ід м о л о д о м у 
п о к о л і н н ю . А л е це не т р и в а л о довго , бо 16 листо
п а д а 1952 р . пересталої б и т и с я її серце. П р о ж и л а 
Соломія 79 літ . І м ' я Соломі ї К р у ш е л ь н и ц ь к о ї з ара 
х о в а н о до р я д у н а й я с н і ш и х з ірок світового оперо-
вого мистецтва . 

Р і д н а сестра Соломії — Г а н н а б у л а т е ж спі
в а ч к о ю . П о м е р л а в 1961 р . н а 91-му роц і ж и т т я , 
в е р н у в ш и с ь і з московського з а с л а н н я в х о л о д н о 
м у Сибіру. 

Пояспення-словничок: К о н с е р в а т о р і я — найвища му
зична школа; о п е р а — 1. театральна вистава, в якій ар-
тиати не говорять, а співають — солісти й хори — їв су
проводі! великої оркестри. 2. театр, пристосований д о 'став
лення оперових вистав; з м і с т — contents; д а н і — тут: 
можливості (opportunity, chance); м е ц ц о - с о п р а я о — 
жіночий голок, посередній між сопрано (високим) ї аль
том (низьким) голосом; з о в н і ш н і с т ь — зіверхкій ви
гляд; п р и з н а н н я — похвала (praise, compliment); 
р о з г у б и т и і с ь — to be embarrassed; з а в о р о ж е н и й 
— зачарозаний (sharmed, bewitched); л и х о л і т т я — 
hard times; п о с а д а — тут: праця, зайняття (job). 

К Н И Ж Е Ч К А ПРО КОТИКА, МИШКУ, БРОВКА 
И Б І Л К У 

І Т И К О В Й 
П Р И Г О Д И 

Багато з вас .маєте 
котиків - пестунів, ба
гато з вас читали каз
ки, оповідання й вір
ші про котика-мурли-
ку, котика-воркотика, 
котика-музику. 

Саме тепер Об'єд
нання Працівн и к і в 
для Дітей і Молоді 
видало віршовану ка
зочку п. н. „К о т и-
к о в а п р и г о д а". 
І їашісала цю казоч
ку Катерина П е р е 
л і с к а , а ілюстрації 
виконала. Ніна М у-
д р и к-М р и ц. І ав
торка й ілтостраторка 
співробітниці „Весел
ки". Казочка почина
ється так : „Бігла мишка через двір, а за нею котик . . . " 
З тієї погоні й почалася котикова пригода. А яку 
пригоду котик мав і я к вона скінчилася — прочитай
те книжечку й напишіть до ,^Веселки", як вона вам 
подобається. 

Книжечка має дванадцять сторінок, а на кож
ній сторінці кольорова ілюстрація. Друк великий і 
читкий, книжечка читається легко. Казочка призна
чена для дітей молодшого віку. 

В. Б. 



Олєксандер ЛОТОЦЬКИИ-БІЛОУСЕНКО 

Л И С И Ч К А 
15. Л Ю Д И Н А 

Б і г л а л и с и ц я л ісом, а л и с е н я т а з а нею. Н а р а з 
вона с п и н и л а с я , п о н ю ш и л а в повітрі , і ш е р с т ь її 
н а ї ж и л а с ь , в у х а н а с т о в б у р ч и л и с ь . В и д н о , щ о с ь 
д у ж е її с т у р б у в а л о . П о в о д я ч и носом н а всі боки , 
п і ш л а в о н а д а л і , л е д в е земл і л а п а м и д о т и к а ю ч и с ь . 
Н а р е ш т і в т у л и л а м о р д у в з е м л ю , п о д а л а с ь і щ е 
к і л ь к а к р о к і в н а п е р е д і с п и н и л а с я . Ш е р с т ь її щ е 
б ільше н а ї ж и л а с ь , очі з а с в і т и л и с ь страхом і нена 
вистю. О г л я н у л а с я н а з а д , к и в н у л а г о л о в о ю дітям, 
щ о б п і д і й ш л и . Стурбовані л и с е н я т а п о м а л у з б л и 
з и л и с ь . М а т и п о к а з а л а їм н а з е м л ю перед с о б о ю : 
„ П о н ю х а й т е ! " Ті с х и л и л и свої м о р д о ч к и в те міс
це, і з а р а з т а к само в н и х ш е р с т ь н а ї ж и л а с ь , я к у 
матері . В о н и н ю х о м п о ч у л и щ о с ь нове, досі незна 
не, а л е н а й б і л ь ш небезпечне з а все, щ о їм досі тра
п л я л о с я . 

— Ц е сл ід л ю д и н и ! — с к а з а л а м а т и . 
В і д ц и х с л і в д іти а ж затремт іли . 
— Ц е й зв ір н а н а с д у ж е сердитий . Ті- к у р и , 

щ о я д в а т и ж н і н о с и л а , я в н ь о г о б р а л а . З а ц е 
в ін н а п у с к а є н а н а с с о б а к у . Т а він н а тому не 

спиниться, Він ще пускатиметься на всякі хит
р о щ і : буде п а с т к и та с и л ь ц я ставити , щ о б н а с 

у п і й м а т и . Б у д е п о л іс і о т р у т у р о з к и д а т и , щ о б н а с 

отруїти. Б е р е ж і т ь с я ц и х х и т р о щ і в ! 

Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

С Е С Т Р И Ч К А 

П о в е л а л и с и ц я носом у повітрі т а й знов к а 
ж е : 

— К у д и п р о й ш л а л ю д и н а , т ам в о н а з а л и 
ш и л а д л я н а с я к у с ь небезпеку . От і тут я ч у ю 
небезпечне в повітрі . Мабуть , п о к л а л а я к у с ь отру
ту. Б у д ь т е обережні , д і ти ! 

Т а н е в с т и г л а в о н а щ е о с т а н н і х сл ів ск інчи
ти, я к о д и н з м а л и х л и с и к і в , д у ж е н а все л а с и й , 
а ж з а п и щ а в з р а д о щ і в і к и н у в с я щ о с ь г р и з т и . Т о 
б у л и н а й б і л ь ш і його л а с о щ і — к у р я ч а г о л і в к а . 
В ін з а в ж д и з а неї г р и з с я з б р а т о м і сестрами, к о 
л и м а т и п р и н о с и л а їм к у р к у . 

М а т и к и н у л а с я до нього , та в ж е б у л о пізно.. 
Л а с у н в одну мить с х р у п а в у с ю г о л і в к у , щ о б н і 
з к и м н е под ілитись , і с м а ч н о о б л и з у в а в с я . А л е 
з а р а з т а к и м о р д о ч к а й о г о с к р и в и л а с я від б о л ю ; 
він л і г н а т р а в у і с т а в п и щ а т и — с п е р ш у тихень 
ко , а т а м щ о р а з д у ж ч е . Д і т и з л я к а н о д и в и л и с я н а 
нього , а м а т и с т а л а н а д н и м і г і р к о з а п л а к а л а . 

— Н е щ а с н а дитино , т и ж н а ї л а с я о т р у т и ! 
Т о ж ворог н а ш н а в м и с н е к л а д е о т р у т у в н а й 
смачн іші х а р ч і , щ о б н а с п р и в а б и т и до неї! 

Л и с е н я все щ е п и щ а л о , о п і с л я с т а л о здри
г а т и с я всім своїм м а л е н ь к и м тілом, в и т я г л о н і ж 
к и і п р о с т я г л е с я — в ж е н е ж и в е . 

В с я р о д и н а б у л а п р и б и т а т я ж к и м горем. Б р а т 

і сестри кинулися до нього, але мати спинила ЇХ, 

— Ц и т ь т е ! Н е д о т и к а й т е с ь його , бо в ін тепер 
о т р у є н и й і к о ж н е з вас м о ж е від н ь о г о отру їтись . 

П о д у м а в ш и трохи , д о д а л а : 



і ЦАРЕВІ ГРЕКА ВМІТИ НА ХЛІВ ЗАРОНИТИ 
( .Продовження) 

ЯШВШІ 

Відповідь таку почувши, 
Цар у гніві а ж здригнувся. 

Крикнув грізно: „ З а образу 
Ч а б а н а скарати зразу — 

Смерть йому та її край!" 

Та царенко мовив т и х о : 
„Не в образі, тату, л и х о ! 

Той чабан казав до діла, 
Д о життя підходить вміло — 

З гнівом п о ч е к а й ! . . 

І царям біда буває, 
Х т о тепер цього н е знає? 

Т о ж п іду в народ дивитись, 
Щ о б собі чогось навчитись, 

В путь благослови!" 

Цар , цариця а ж скші іли! 
Та б у л о не в їхній силі 

Побороти сина воли) — 
Т о ж своїй скорились долі : 

„ З Богом, сину, й д и ! " 

Час ішов, минало літо, 
Зацвіли останні квіти, 

В ж е зближалась , поспішала, 
З е м л ю золотом вкривала 

Осінь чарівна. 

Золоте й червоне листя, 
Мов розкидане намисто, 

Шелест іло під ногами: 
„Запишалась осінь нами, 

Як колись весна!" 

У степу тумани білі 
Вранці довго трави крили, 

Потім в небо підіймались, 
А н а травах залишались 

П е р л и росяні. 

іВІІІМШВІВІШВІШВІІІМІШШВІВІІІІННВПаїІІІВІІМІШІ 

— Тут його не м о ж н а залишити! Ц е д у ж е 
близько від нашої хати і м о ж е привести до нас 
нашого ворога. Треба його у яр віднести! 

Мати взяла обережно зубами за кінчик п у х 
натенького хвостика та й потягла свого необе
режного ласунчика в яр. Пустила його по схилі, 
і він посунувся на глибоке дно, з а х о п л ю ю ч и за 
собою листя, хмиз, грудки землі й каміння. Все 

Цар-чабан любив ці ранки — 
Щ е задовго до світанку 

Він ус ім в селі н а подив 
В стен з отарою виходив 

В ранішній імлі. 

А як сонечко осіннє 
Лагідним своїм промінням 

Крізь тумани пробивалось 
ї ї роеи-перл и загорялись 

Іскрами-вогнем — 

В нього серце стало повне 
Почуванням невимовним, 

Щастям радісним проймалось 
І молитвою віталось 

З новим Б о ж и м д н е м . . . 

Сонце високо стояло , 
І царівна поспішала. 

Щ о б з обідом не спізнитись, 
А ж серденько в грудях битись 

Почало хутчіш. 

Розплелися довгі коси, 
Зашарілось личко г о ж е , 

Вустонька розкрились милі, 
І зоріли очі сині 

Від зорі ясніш. 

А л е як ж е здивувалась, 
Як до батька н а б л и ж а л а с ь ! 

Б іля нього знов ті ж вої, 
Пишні лицарі у зброї, 

Царські посланці . 

В ж е й із коней позсідали, 
Пастись їх пустили в трави, 

З батьком чемно розмовляють, 
И кожний з лицарів тримає 

Кошика в руці. 

• Н Н І І І І і а « І Н 1 ! ! І Н Ш І ! В а і І і а Ш І і а і І ! і а ! ! ! І І В ! Н [ І » Я І І Ш В І Ш І В ! ! І і Н і і 

це вкрило його могилкою на дні яру. А вся ро
дина в тяжкому горі т и х о подалася додому. 

Ііояеиеиил-словпток: н а ї ж и х и « я, н а с т о в о у р ч й т и 
с я — піднятися догори; п а с т к а — пристрій довити авЬ 
р:в (trap); їси л ь ц е — noose, trap; п р и в а б и т и — при
манити, притягти (to attract, to lure); ц и т ь т е ! ц и т ь ! 
— оклик заспокоїтися, замовкнути (be quiet: sh! be silent!); 
я p — ravine, cliff; x м и з — сухі галузки (dry branches). 

IB 



І я к и й с ь неспок ій д и в н и й 
О х о п и в тоді ц а р і в н у , 

В г р у д я х серденько з д р и г н у л о с ь , 
Непомітно у с м і х н у л и с ь 

В у с т о н ь к а , мов к в і т . . . 

От, з б е н т е ж е н а п ідходить , 
Від земл і очей не зводить , 

І тремтів їй г о л о с н і ж н и й , 
Я к к а з а л а до п р и ї ж д ж и х 

П р о с т и й свій привіт . 

Ті, в к л о н и в ш и с я н и з е н ь к о , 
П о з д о р о в и л и чемненько , 

Ц а р - ч а б а н всм іхнувся л ю б о , 
Зором д івчину г о л у б и т ь 

І говорить т а к ; 

„ Д о н ю , в д р у г е в ж е ц а р е н к о , 
Ц а р і з н и м ц а р и ц я - н е н ь к а 

Старостів до н а с п р и с л а л и " . 
( Щ і ч к и в доні з а п а л и л и , 

Р о з ц в і л и , мов м а к ! ) 

„ К а ж у т ь , довго ж и в син ц а р с ь к и й 
У х а т и н о ч ц і селянськ ій , 

Щ о б в ільн іше придивитись , 
Д е й чого б й о м у н а в ч и т и с ь 

Від с е л я н отих . 

Серцем, к а ж у т ь , у м л і в а є 
І тебе в ін т а к к о х а є , 

Щ о без тебе й ж и т ь не х о ч е ! " 
Г л я н у в батько доні в очі 

И н а х в и л и н у стих . . . 

А тоді г о в о р и т ь д а л і : 
„Ось ц і л и ц а р і у д а л і 

П р и в е з л и н а м п о к а з а т и , 
Ч и м в ж е вміє з а р о б л я т и 

С т а р ш и й син ц а р я ! 

П о д и в и с ь л и ш е н ь , як і ї 
К о ш и к и п л е с т и в ін вміє ! 

Н е з а з н а є ш з н и м т и г о р я , 
Т о ж с к о р и с я ц а р с ь к і й волі , 

Д о н е ч к о м о я ! " 

І говорить соромливо 
Б а т ь к о в і ц а р і в н а м и л а : 

„ Я с к о р ю с я їй о х о ч е ! . . " 
І, мов л а с т і в к а , тр іпоче 

Усміх н а в у с т а х . 

Я к те л и ц а р і п о ч у л и — 
„ С л а в а ! С л а в а ! " — в р а з г у к н у л и , 

Д о земл і обом в к л о н и л и с ь , 
Д о ц а р я ч и м д у ж п у с т и л и с ь , 

А ж к у р и в с я ш л я х . 

(Закінчення б у д е ) 

Нояснення-словничо%: К а з а т и д о д і л а — го
ворити мудро, доречно; п у т ь — шлях, дорога, 
мандрЗака; с к и п і т и — дуже розпиватись (to 
get into a rage); н а к и с т о — necklace; т у м а н 
— густа ймла (fog, mist); р о с а — dew; з о р і т и 
— сяяти, блищати; в о ї — військові люди, вояки, 
княжі дружинники; з б е н т е ж е н и й — confused, 
embarrassed; г о л у б и т и — пестити (to fondle, 
to caress); щ і ч к а, щ о к а — cheek; в д а л и й — 
successful, good; с к о р и т и с я , п о к о р и т и с я 
— to submit, to bend; л а с т і в к а — swallow. 

СМІЙМОСЬ! 

H E М А В Ч А С У . . . 

Мама: Ч и ти впав у г р я з ю к у в нових ш т а н а х ? 
Синок: Так, я не мав часу зняти їх. 

Н Е Х О Ч Е Б А Г А Т О . . . 

Синок: Ма.мо, скільки я вартий у т е б е ? 
Мама: Мільйон д о л а р і в ! 
Синок: То чи ти могла б дати мені „кводра" з цього 
мільйона? 



Олена ВОСТРА 

КАЛЮЖА ВІЛЛ ПАРКУ 
З н я л а с я р а з в е л и к а б у р я - з л и в а . Сонце схо

в а л о с я , щ о б не з м о к н у т и . А в о д а л л є т ь с я і л л є т ь с я 
з неба, мов із цебра . 

В ід того д о щ у з р о б и л а с я б і л я п а р к у в е л и к а 
к а л ю ж а . 

Н а к а л ю ж у в п а в червоний листок , і п т а х и 
с т а л и г о т у в а т и с ь у д о р о г у д о т е п л и х к р а ї в . К а л ю 
ж а з б а г н у л а , щ о ц е в ж е осінь . 

С т а р ш і л ю д и м и н а л и к а л ю ж у т а щ е й серди
л и с ь на неї. С т о р о ж із п а р к у в з я в в е л и к у м і т л у 
й хот ів був п о р о з м і т а т и к а л ю ж у н а всі боки, а л е 
це й о м у не д у ж е в д а л о с я . А втім, по п о л у д н і вдру
ге п і ш о в дощ, і к а л ю ж а з н о в у н а п о в н и л а с я водою. 

Н а д і й ш л и діти . В о н и не м и н а л и к а л ю ж і •— 
в о н а їм п р и д а л а с я : м о ж н а б у л о п у с к а т и н а в о д у 
паперов і човники . П о д о б а л а с ь їм к а л ю ж а , і к а 
л ю ж а б у л а щ а с л и в а — т а к з д р и г а л а с я з радости , 
а ж м а л е н ь к и м и х в и л ь к а м и в к р и л а с я . 

А пот ім с т а л о х о л о д н о , у п а в сніг і то тут, то 
т а м п о я в и л и с я снігові д іди. Б і л я к а л ю ж і т е ж с т а в 
сн іговий дід, п р а в д а — н е в е л и к и й , н імий, а л е все 
ж дід. 

К а л ю ж а з р о з у м і л а , щ о це н а с т а л а зима . А л е 
чи то ж б у л а к а л ю ж а ? В о н а з а м е р з л а , і з неї ста
л а п р е г а р н а к о в з а н к а . В ід р а н к у до вечора х л о п 
ці й д і в ч а т к а мов н а к р и л а х л і т а л и — к о в з а л и с я 
по л ь о д у . К а л ю ж і - к о в з а н ц і б у л о ц е д у ж е до впо
доби, бо к о в з а н и п р и є м н о її л о с к о т а л и . 

А л е доросл і з д а л е к а її м и н а л и , щ о б не посли
з н у т и с ь і не впасти . С т о р о ж посипав її п і ском. 

К о в з а н к а начебто з н и к л а . А л е по п о л у д н і зно
в у в и п а в сніг, і ввечер і к о в з а н к а з а р о ї л а с я д і тьми . 
З н о в у б у л а в е л и к а рад ість . 

Одного д н я з -за х м а р в и г л я н у л о сонце. Н а 
віть п р и г р і л о . Сніговий д ід с т а в а в щ о р а з м е н ш и й 
і м е н ш и й , а л ю д и н а в у л и ц я х п о ч а л и г о л о с н о смі
я т и с я , самі не з н а ю ч и , чому . К о в з а н к а з б а г н у л а , 
щ о н а с т а є весна . А втім, ц е в ж е й не б у л а к о в з а н 
ка , бо л і д р о з т а в і з н о в у р о з л и л а с я ш и р о к а к а 
л ю ж а . 

Д і т и п р и ч а л а п а л и в Гумових ч о б о т я х і с т а л и 
б у д у в а т и з болота гребл і , з а м к и й ф о р т е ц і . 

Д о р о с л і , я к і перше , з д а л е к а м и н а л и к а л ю 
ж у . А л е не сердились у ж е н а неї, бо в с ю д и ц в і л и 
й п а х л и к в і т и —- к о н в а л і ї т а ф і я л к и . 

С т о р о ж п р и в і з п о в н у т а ч к у п іску , щ о б заси 
п а т и к а л ю ж у . А л е д а р м а , к а л ю ж а б у л а в е л и к а 
і п р о к о в т н у л а ввесь п ісок . 

П і з н і ш е д іти п е р е с т а л и х о д и т и до ш к о л и й 
в у л и ц і с п о р о ж н і л и . С т а л о г а р я ч е і, х т о т і л ь к и міг , 

у т і к а в н а д р і ч к у ч и н а д озеро . Н а в і т ь с т о р о ж а не 
б у л о видно, м о ж е й в ін п о ї х а в н а в а к а ц і ї . 

К а л ю ж а з р о з у м і л а , щ о н а с т а л о л і то . А л е ж 
це, власне , в ж е не б у л а к а л ю ж а . В н ій з а л и ш и 
л о с я т і л ь к и т р о х и води, і н іхто її не б о я в с я . Сон
це й вітер її в и с у ш у в а л и . С т а в а л а м а л о ю , м а л е н ь 
кою, м а л е с е н ь к о ю , а в р еш т і зовс ім м а л ю с і н ь к о ю . 
П о т і м зовс ім з н и к л а . 

П і с л я л і т а з н о в у п р и й ш л а осінь і б у р я , ве
л и ч е з н а з л и в а . . . 

З геськог мови переказав 
В. Да нил о ви z 

Пояснення-словтчок: К а л ю ж а — pool, slop; ц е б е р 
або ц е б р о — pail, bucket; з б а г н у т и — зрозуміти, у-
свідомити (to grasp, to comprehend) ; з д р и г а т и с я з ра
дости — to start with joy; к о в з а н к а — skating rink; л o-
c к о т а т и — to tickle; п о с л и з н у т и с я — поховзну-
тися (to slip); р о з т а в а т и — to melt away, to thaw; 
г р е б л я — dam; т а ч к а — wheel-barrow. 

НАШЩОВШШШ шлях 
Б і л ь ш і с т ь птах ів Старого й Н о в о г о Світу ле 

тить з и м у в а т и в тепл і кра ї . Е в р о п е й с ь к і п т а х и 
л е т я т ь до А ф р и к и та Індії , а м е р и к а н с ь к і — до 
Флориди , Мехіко та Південної А м е р и к и . І х о ч 
перел і тний ш л я х п т а х і в в ід А р к т и к и до у з б е р е ж 
ж я П і в д е н н о ї А м е р и к и досить довгий , т а все ж 
н а й д о в ш и й ш л я х м а є п о л я р н и й к р я ч о к — невели
к а м о р с ь к а ч а й к а , щ о її з вуть т а к о ж м о р с ь к о ю 
л а с т і в к о ю , бо вона м а є хв іст і к р и л а , я к у ласт ів 
ки. 

В е с н о ю п о л я р н и й к р я ч о к виводить п т а ш е н я т 
на П і в н о ч і Е в р о п и т а А м е р и к и , н а у з б е р е ж ж і й 
островах Льодового океану , а восени л е т и т ь з и м у 
в а т и до . . . А н т а р к т и к и , ч а с о м з а 10 000 м и л ь . Н а 
весні з н о в у п р о л і т а є той довгий ш л я х , в е р т а ю ч и с ь 
додому. 

М.Д. 

С т а р и й С в і т — так називають Европу, Азію, А ф 
рику; Н о в и й С в і т — так називають Америку; п о л я р 
н и й к р я ч о к , або морська ластівка — Arctic termn, sea 
swallow. 
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БОГДАН-СІЧОВИЙ СТРІЛЕЦЬ І С Т О Р И Ч Н А КАЗКА 

UKRAINIAN TALE B60HDAN - SIGHOVY STRILETS 
РОЗДІЛ XI: З КАРПАТ НАД ДНІПРО CHAPTER XI: FROM THE CARPATHIANS TO THE DNIEPER 

Богдан і його друзі виявились На горі Маківці вони перші піш- Коло Болехова Богдан змінив ра-
зразковими вояками-стрільцями. ли в протинаступ на москалів. 

Bohdan and his friends turned out They were first to launch a eoun-

неного екорострільника і стримав 
московський наступ. 

Near Bolekhiv, Bohdan replaced ь 
to be good soldiers. ter-attack against the Russians at wounded machine-gunner and stop-

the Makivka mound. ped a Russian attack. 

У Галичі Богдан перший підніс 
український прапор на валу кня
жого городища. 

I n Halych, Bohdan was the first to 
place the Ukrainian flag atop the 
wall surrounding the ancient royal 
castle. 

Під горбом Лисонею Богдан під
крався до стоянки московської 
тяжкої артилерії й ушкодив ручни
ми Гранатами чотири ворожі гар
мати. 

A t the Lysonia mound, Bohdan 
sneaked up to the Russian heavy 
artillery post and wi th hand grana-
des put out of commission four en
emy cannons. 

(Продовження буде) 

(To be continued) 

Богдан переплив широкий Дніс
тер і встановив місце переправи 
для австрійського війська. 

Bohdan swam across the Dnistei 
River and secured a beach-head for 
the crossing of the Austrian army. 


